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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 11. Ginora 2016 byla v Lyonu podepsina Dohoda mezi Ceskou
republikou a Mezindrodni organizaci kriminélni policie — INTERPOL o vysadich a imunitich poskytovanych
v souvislosti s koninim 44. Evropské regiondlni konference.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval.
Dohoda vstoupila v platnost na zékladé svého ¢lanku 12 dne 12. kvétna 2016.

Anglické znéni Dohody a jeji pfeklad do Ceského jazyka se vyhlaSuji soucasné.
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AGREEMENT

BETWEEN

THE CZECH REPUBLIC

AND

INTERNATIONAL CRIMINAL POLICE ORGANIZATION-

INTERPOL

ON PRIVILEGES AND IMMUNITIES

GRANTED IN CONNECTION WITH HOLDING THE 44™

EUROPEAN REGIONAL CONFERENCE
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The Czech Republic (hereinafter referred as the “host country™),
and

The International Criminal Police Organization-INTERPOL (hereinafter referred as the
“ICPO-INTERPOL"” or the “Organization”),

(hereinafter together referred as the “Parties™),

. Anticipating the 44" European Regional Conference, which will be held in Prague from 17" to
19" May 2016,

Considering that the ICPO-INTERPOL is an international -organization governed by public
international law whose aims, under the terms of its Constitution, are to ensure and to promote the widest
possible mutual assistance between all criminal police authorities within the limits of the laws existing in
the different countries and in the spirit of the Universal Declaration of Human Rights, and to establish and
develop all institutions likely to contribute effectively to the prevention and suppression of ordinary law
crimes,

Considering that, under the terms of Article 3 of ICPO-INTERPOL’s Constitution, it is strictly
forbidden for the Organization to undertake any intervention or activities of a political, iilitary, religious
or racial character,

Considering that, under the terms of Article 31 of ICPO-INTERPOL's Constitution, the
Organization needs the constant and active cooperation of its members, who should do all within their
power which is compatible with the legislations of their countries to participate diligently in its activities,

Considering also that, under the terms of Article 30 of ICPO-INTERPOL's Constitution, all
members of the Organization shall do their best to assist the ICPO-INTERPOL Secretary General and the
staff in the discharge of their functions,

Convinced that for international police cooperation to be carried out successfully, solid guarantees
dare required,

Considering that under international custom, guarantees are provided for international
organizations governed by public international law,

Considering that on the territory of each of its member countries, the Organization may enjoy the
guarantees it requires to carry out its mission for the benefit of all those countries,

Have agreed the following:
Article1
SUBJECT OF THE AGREEMENT

To enable the ICPO-INTERPOL to discharge the missions defined in its Constitution, and in
particular to facilitate international police cooperation and the operation of its bodies, the immunities
and privileges defined in the present Agreement shall be granted to it on the territory of the host
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country during the 44" European Regional Conference held in Prague, the Czech Republic, from
17" to 19" May 2016. :

Article 2
ENTRY INTO THE HOST COUNTRY TERRITORY

The competent authorities of the host country shall allow to enter and leave its territory, for the
duration of the 44™ European Regional Conference: ‘

a) the representatives of countries attending the 44" Buropean Regional Conference and their
delegations;

b) the members of the Executive Committee of the ICPO-INTERPOL and their delegations;
¢) the members of the ICPO-INTERPOL General Secretariat staff;

d) the members of the Commission for the Control of INTERPOL’s Files and the persons
carrying out official duties on its behalf;

e) the interpreters and minute writers hired by the ICPO-INTERPOL General Secretariat;

f) the Organization's Advisers;

g) the observers, experts and other persons invited by the Organization to attend the 44"
European Regional Conference.

The competent authorities of the host country shall issue, in accordance with its legislation and
the European Union legislation, free of charge and without delay any visas or entry or exit permits
required for persons participating in the 44" European Regional Conference.

Article 3
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE ORGANIZATION

The Organization shall enjoy immunity from legal process and execution of legal process,
unless the ICPO-INTERPOL Secretary General expressly waives that immunity in a particular case at
the motivated request of the competent authorities in the host country.

Article 4
INVIOLABI_LITY OF ARCHIVES AND COMMUNICATION

The inviolability of the ICPO-INTERPOL documents and official communication shall be
guaranteed.

Article 5
FOREIGN EXCHANGE

The ICPO-INTERPOL may, without being subject to any financial controls, regulations or
moratoria:

a) receive and hold funds and foreign exchange of all kinds, and operate accounts in all
currencies on the territory of the host country;

b) freely transfer its funds and foreign exchange within the territory of the host country, and from
its Headquarters or one of its Sub-Regional Bureaus to the host country and vice versa.
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Article 6
EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES

Administrative, technical and scientific material provided by the ICPO-INTERPOL for the 44
European Regional Conference as well as publications of the ICPO-INTERPOL and other official
documents required for its work, and the usual gifts presented by or to the ICPO-INTERPOL
Secretary General and officials of the Organization during the 44™ European Regional Conference,
shall be exempt from payment of import and export duties and taxes,

Article 7
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF PARTICIPANTS

The host country shall grant all participants listed in article 2 the following privileges and
immunities in connection with their official duties and the missions assigned to them on the territory
of the host country during the 44" European Regional Conference and during their journeys to and
from the location where the meeting or session is being held:

a) immunity from personal arrest or detention;
b) immunity from legal process, for acts performed in the exercise of their official functions;
¢) inviolability of all their official papers and documents;

d) immunity from detention and seizure of personal baggage.

Article 8
DIPLOMATIC PRIVILEGES

In addition to the privileges and immunities granted by Article 7 above, the ICPO-INTERPOL
Secretary General and the members of the Executive Committee shall be accorded the privileges and
immunities as are usually granted, to diplomatic agents.

Article 9
USE OF IMMUNITIES

The privileges and immunities provided for in Articles 7 and 8 of the present Agreement are
granted to those concerned not for their personal benefit but in the interest of the smooth functioning
of the institutions of the ICPO-INTERPOL.

The ICPO-INTERPOL and the competent authorities in the Organization’s member countries
exercise the right and duty of waiving the immunity of those who enjoy it whenever such immunity

would impede the course of justice and when the immunity can be waived without prejudice to the
interests of the Organization.

Article 10
RESPONSIBILITY

The competent authorities of the host country shall be responsible in accordance with its
legislation and the international law for any damage caused to the ICPO-INTERPOL and to persons

mentioned in Article 2 above participating in the work of the 44™ European Regional Conference in
connection with their official participation.
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Article 11
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute arising out of the interpretation or application of the present Agreement shall be
settled by negotiation between the Parties.

Article 12
NOTIFICATION

The present Agreement shall be approved by the JCPO-INTERPOL and by the host country.
Both Parties shall notify each other of their approval of the present Agreement, which shall come into
force on the first day after receipt of the second notification.

In witness thereof the undersigned, duly authorized to that effect, have concluded the present
Agreement.

Donein .....: LYON, ... Ol ceevvrnnnnn February, 11 . 2016 in two copies in English.

For the Czech Republic For the International Criminal
Police Organization-INTERPOL

Marie Chatardova Olivier Foures
Ambassadeur de la République tcheque Director of Legal Affairs a.i.
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PREKLAD

DOHODA
MEZI
CESKOU REPUBLIKOU
A
MEZINARODNI{ ORGANIZACI KRIMINALNI POLICIE — INTERPOL
O VYSADACH A IMUNITACH
POSKYTOVANYCH V SOUVISLOSTI S KONANIM

44. EVROPSKE REGIONALNI KONFERENCE
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Ceska republika (dale jen ,,hostitelskd zem&*),

a

Mezinirodni organizace kriminalni policie — INTERPOL (dile jen ,ICPO-
INTERPOL® nebo ,,Organizace®),

(dale jen ,,smluvni strany*)

oCekavajice 44. Evropskou regionalni konferenci, kterd se bude konat v Praze
od 17. do 19, kvétna 2016,

berouce viuvahu, Ze ICPO-INTERPOL je mezindrodni organizaci Fidici se
mezinérodnim pravem vefejnym, jejim¥ cilem je v souladu s jeji Ustavou zajistit a prohloubit
stanovenych pravnimi ptredpisy existujicimi v riznych zemich a v duchu V3eobecné deklarace
lidskych prdv, a vytvofit a rozvijet vSechny instituty, které mohou u&inné pfispét
k pfedchézeni a potladovani trestnych &inl stanovenych zékony,

berouce v iivahu, Ze podle &lanku 3 Ustavy ICPO-INTERPOL je piisné zak4zano,
aby Organizace provadéla jakékoli zdsahy nebo €inila kroky politické, vojenské, ndboZenské
nebo rasové povahy,

berouce v tivahu, Ze podle &ldnku 31 Ustavy ICPO-INTERPOL Organizace potiebuje
trvalou a aktivni spolupraci svych ¢lend, ktefi by méli €init vSe proto, aby se v ramci svych
pravomoci, které jsou v souladu s pravnimi predpisy jejich zemi, aktivné podileli na &innosti
Organizace,

berouce v @vahu také to, 7e podle &lanku 30 Ustavy ICPO-INTERPOL vsichni &lenové

Organizace ¢&ini vSe proto, aby pomohli generdlnimu tajemniku a personédlu ICPO-INTERPOL
ve vykonu jejich funkei,

pFesvéd&eny o tom, Ze pro Usp&S$nou mezindrodni policejni spoluprici jsou nezbytné
pevné zaruky,

berouce v ivahu, Ze podle mezindrodnich zvyklosti jsou mezinidrodnim organizacim
fidicim se mezindrodnim pravem vefejnym poskytovany zaruky,

berouce v Givahu, Ze na uzemi kazdé Clenské zem& muiize Organizace poZivat zaruk
nezbytnych k plné&ni svych kol ku prospéchu viech téchto zemi,

se dohodly na nésledujicim:
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Clanek 1
PREDMET DOHODY

ICPO-INTERPOL jsou poskytnuty na Gizemi hostltelské zemé vysady a imunity vymezene
v této dohod& za Gdelem plnéni kol definovanych v Ustavé ICPO-INTERPOL, zejména pak
usnadfiovani mezinarodni policejni spoluprdce a &innosti jejich subjektl, béhem 44. Evropské
regionaln{ konference konané v Praze, Ceské republice, od 17. do 19. kvétna 2016.

Clinek 2
VSTUP NA UZEMi HOSTITELSKE ZEME

Piisluiné organy hostitelské zem& umozZni vstup na své izemi a jeho opusténi po dobu
trvéani 44. Evropské regionalni konference:

a) zastupcim zemi Castnicich se 44. Evropské regionalni konference a jejich delegacim,
b) ¢leniim Vykonného vyboru ICPO-INTERPOL a jejich delegacim,
c) ¢&lentim personalu Generalniho sekretariatu ICPO-INTERPOL,

d) clenim Komise pro kontrolu datovych soubort INTERPOLU a osobdm
vykonavajicim Gfedni povinnosti jejim jménem,

e) tlumocnikiim a zapisovateliim najatym Generalnim sekretaridtem ICPO-INTERPOL,
f) poradcim Organizace,

g) pozorovateliim, odborniklim a jinym osobdm pozvanym Orgamzac1 aby se ucastnili
44. Evropské regionalni konference.

Piisludné organy hostitelské zemé vydaji v souladu s pravnimi pfedpisy hostitelské
zemé€ a pravem Evropské unie bezplatn€ a bezodkladné viza nebo jina vstupni & vyjezdni
povoleni nezbytna pro osoby ucastnici se 44. Evropské regionalni konference.
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Clinek 3
VYSADY A IMUNITY ORGANIZACE

Organizace bude poZivat imunity viiéi pravnim Fizenim a vykonu pravnich fizeni,
ledaze by se generdlni tajemnik ICPO-INTERPOL této imunity v konkrétnim pfipadé
vyslovng vzdal na zdklad& odtivodn&né Zadosti pfislusnych organt hostitelské zemg.

Clanek 4
NEDOTKNUTELNOST ARCHIVU A KOMUNIKACE

Je zaruéena nedotknutelnost dokumentt a oficialni komunikace ICPO-INTERPOL.

Clinek 5
DEVIZY

ICPO-INTERPOL muze, aniZz by podléhala jakékoliv finan¢ni kontrole, finan&nim
predpisim nebo moratoriim:

a) na Uzemi hostitelské zemé pfijimat a drzet finanéni prostfedky a devizy vieho druhu
a disponovat Gty ve vSech ménach,

b) volng pfevadét financni prostiedky a devizy v ramci tizemi hostitelské zemé& a ze své
centraly nebo jedné ze svych regionalnich kancelati do hostitelské zem& a zpét.

Clanek 6
OSVOBOZEN{ OD CLA

Administrativni, technicky a v&decky materidl poskytnuty ICPO-INTERPOL pro
44, Evropskou regiondlni konferenci, jakoZ i publikace ICPO-INTERPOL a dalsi oficialni
dokumenty nezbytné pro jeji praci a obvyklé dary pfedavané nebo pfijimané generdlnim
tajemnikem ICPO-INTERPOL a tufedniky Organizace b&hem 44. Evropské regiondlni
konference jsou osvobozeny od platby dovoznich a vyvoznich cel a dani.

Clének 7
VYSADY A IMUNITY UCASTNIKU

Hostitelskd zemé& poskytne vSem ucastnikiim uvedenym v ¢lanku 2 na svém tzemi po
dobu konéni 44. Evropské regionalni konference a b&hem jejich cesty do a z mista konani
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zased4ni nasledujici vysady a imunity v souvislosti s jejich oficidlnimi povinnostmi a jim
svéfenymi tkoly:

a) imunitu vidi zatdeni a vazbg;
b) imunitu vi¢i pravnim ¥izenim pro jednani u&in&na pti vykonu jejich urednich funkei;
c) nedotknutelnost vSech jejich oficidlnich pisemnosti a dokumentti
d) imunitu vici zabaveni osobnich zavazadel.
Clinek 8
DIPLOMATICKE VYSADY

Generédlnimu tajemniku a ¢lentim Vykonného vyboru ICPO-INTERPOL budou nad
ramec vysad a imunit ud€lenych ¢lankem 7 pfiznany vysady a imunity, které se obvykle
udélyji diplomattim.

Clanek 9
VYUZIVANI IMUNIT

Vysady a imunity pfiznané ¢lanky 7 a 8 této dohody nejsou udéleny dotéenym osobam
pro jejich osobni prospéch, ale v z4jmu fddného fungovani instituth ICPO-INTERPOL.

ICPO-INTERPOL a piislusné organy v clenskych zemich Organizace vykonévaji
prava a povinnosti ohledng zfeknuti se imunity dotéenych osob, vZdy kdyZ by takova imunita
branila priichodu spravedlnosti a pokud se lze imunity vzdat, aniZ by byly dotCeny z&jmy
Organizace.

Clanek 10
ODPOVEDNOST

Pfislusné organy hostitelské zemé& odpovidaji vsouladu s pravnimi piedpisy
hostitelské zemé& a mezindrodnim pravem za $kodu zplisobenou ICPO-INTERPOL a osobam
uvedenym v ¢lanku 2 Gastnicim se &innosti 44. Evropské regionalni konference v souvislosti
s jejich oficidlni Gcasti.

Clanek 11
RESENI SPORU

Jakykoliv spor vyplyvajici z vykladu nebo provadéni této dohody bude feSen jednénim
mezi smluvnimi stranami.
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Clének 12
OZNAMENI

Tato dohoda podléha schvaleni ICPO — INTERPOL a hostitelskou zemi. Obé strany si
oznami schvéleni této dohody, kterd vstoupi v platnost prvni den po obdrZeni druhého
oznameni.

Na diikaz &ehoZ niZe podepsani, fadn& k tomu zmocnéni, uzavieli tuto dohodu.

Déno v Lyonu 11. tinora 2016 ve dvou vyhotovenich v anglickém jazyce.

Za Ceskou republiku Za Mezinarodni organizaci kriminalni
policie - INTERPOL

Marie Chatardovéa Olivier Foures

mimof4dna a zplnomocnéna feditel pravniho odboru
velvyslankyng& Ceské republiky
ve Francouské republice
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